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AkTyajbHoOCcTb. [IpeacTaBieHsl OCHOBHBIE HTOTH CO3AaHMs y4eOHOTO coBapsi ¢ y4eTOM COBpe-
MEHHBIX JIMHIBOJMIAKTHYECKUX TPEOOBAHU K MPOLECCY MPOSKTUPOBAHUS CIIPABOYHBIX TIOCOOMIA.
OCHOBHOE COJIep)KaHHEe UCCIICOBAHMS CBSI3aHO C M3JI0)KEHHEM MpOIiecca CO3aHuUs JICKTPOHHOTO
y4eOHOTO ciioBapsl (ppa3eoOru3MOB, OTHOCIIINXCA K chepe OnzHeca M HKoHOMUKH. HoBn3Ha nc-
CJIC/IOBAHUSI 3aKIIFOUEHA B OBICTPOM Pa3BUTHH KOMITBIOTEPHOM JIeKCUKOTrpaduu, 4To 00ycIoBIMBa-
€T HEeoOXOAMMOCTb WCIIOJIb30BaHUsI YUEOHBIX CJIOBapel B NPENoJaBaHUU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
JUIs TPO(hECCUOHAIIBHBIX LIENeH.

Marepuajnl n MeToabl. [IpencraBieHsl yueOHbIE CI0BapH AEI0BOI0 aHIVIMHCKOTO S3bIKa, y4eo-
HBIE TT0COOMS 110 O0YUEHHIO aHTIIMHCKOMY SI3bIKY cepbl OM3Heca 1 SKOHOMUKH, a TaKKe HaydHas
JUTepaTypa U MHTEPHET-MCTOYHUKHU. B KauecTBe OCHOBHBIX METOJIOB OBLT MCIIOJIb30BaH TEOPETHU-
YeCKUil aHaIu3 Hay4dyHOH JMTepaTyphl M0 TeMe UCCIEA0BaHMUs, METO/I CILIOMIHON BHIOOPKH, METO-
JIbl MOJICITMPOBAHMS M MPOSKTHPOBAHMUS, & TAKKE JJIEMEHThI CTATUCTUYECKOI0 aHaIu3a U IeAaro-
THYECKOT0 IKCIIEPUMEHTA.

Pe3yabTaThl HccieqoBanus. B xoe npoBeieHns SKCIIEPUMEHTA [OKa3aTeH yIyqIIHiIuch 0oee
4YeM B J[Ba pas3a, YTO MO3BOJISIET NPEAIOI0KUTh, YTO YUEOHBIN CIOBAPh MOMOTAET CTY/ACHTaM JIyd-
1Ie 3alOMHUHATh (Pa3eoOTUUECKHE eIUHUIBI. [loMydeHHbIe B HUCCICJOBAaHUU PE3yJIbTaThl, KaK
NPE/ICTAaBISIETCSsI, BHOCAT OINpPE/CICHHBIN BKJIaJl B PEICHUE Ba)KHOW MpoOieMbl (OpPMUpPOBAHUS
TEPMHHOJIOTMYECKOH KOMIIETECHIUH YYalllMXCs SKOHOMHUYECKUX CIICIMAIbHOCTEH, B pa3BUTHE
dpoBoii yueOHoM iekcukorpadum.

BoiBoapbl. [IpakTrdeckas 3HAUNMMOCTD UCCIIEIOBAHHS 3aKJII0UYEHAa B BO3MOYKHOCTH MCIIOJIB30BaHUS
pa3paboTaHHOrO JIEKCUKOrpagHuIecKoro pecypca B mpouecce 00yueHHs! CTYyJeHTOB aHIJIMHCKOMY
S3BIKY C(ephl JeJI0BOro OOIIEHHUS, @ TAKKE B BOSMOXKHOCTH HCIIOJIb30BaHUs pa3pabOTaHHBIX MMOJ1-
XO/IOB K MPOEKTHPOBAHMIO CJIOBapeil B MPAKTUYECKON JIESITEILHOCTU MO COCTABICHHUIO AJICKTPOH-
HBIX CIIOBapeil aHTIIMHACKOTO sI3bIKa JUIS CHICIMAIBHBIX (TPOPECCHOHATIBHBIX) IIEJIeH.

KuaroueBble ciioBa: 3JIeKTPOHHBIA y4eOHBIH ciioBapb, (pazeonorundeckas eaununa (OE), koMmnb-
IOTepHAs JIGKCUKOTpadus, TepMUHOrpadus, NEIOBOU TUCKYPC, WHPOPMAIIMOHHBIC TECXHOJIOTHH,
NpernoiaBaHue HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, JIMHIBOMIAKTHKA, KOMMYHHUKAaTHBACTHKA
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Importance. Presented the main results of creating an educational dictionary taking into account
modern linguodidactic requirements to the process of designing reference aids. The main content
of the research is related to the presentation of the process of creating an electronic training dictio-
nary of phraseologisms related to business and economics. The novelty of the research lies in the
rapid development of computer lexicography, which makes it necessary to use training dictionaries
in teaching a foreign language for professional purposes.

Materials and Methods. The study dictionaries of business English, textbooks on teaching Eng-
lish of business and economics sphere, as well as scientific literature and Internet sources are pre-
sented. Theoretical analysis of scientific literature on the research topic, the method of solid sam-
pling, modeling and design methods, as well as elements of statistical analysis and pedagogical
experiment are used as the main methods.

Results and Discussion. During the experiment, the indicators improved more than twice, which
suggests that the training dictionary helps students to memorize phraseological units better. Re-
sults obtained in the research seem to make a certain contribution to the solution of an important
problem of formation of terminological competence of students of economic specialties, to the de-
velopment of digital educational lexicography.

Conclusion. The practical significance of the research lies in the possibility of using the developed
lexicographic resource in the process of teaching students English in the sphere of business com-
munication, as well as in the possibility of using the developed approaches to dictionary design in
the practical activity of compiling electronic dictionaries of English for special (professional) pur-
poses.

Keywords: electronic dictionary, phraseological unit (PU), computer lexicography, terminogra-
phy, business discourse, information technologies, foreign language teaching, linguodidactics,
communicativism
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AKTYAJIbBHOCTD

AKTyanbHOCTb MCCIIEIOBaHUSI 00yCIIOBIICHA
CTPEMHTENBHBIM  Pa3BUTHEM  KOMIIBIOTEPHOU
JIEKCUKOTpaQuu U HEOOXOJUMOCTBIO HCIIONB30-
BaHMs Yy4yeOHBIX CJIOBapel B IpernoAaBaHUH
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ui NPO(ECCHOHATBHBIX
neneit. [lomoOnas gopma mpemcTaBieHUs MaTe-
puana crnocoOHa MOBBICHTh HHTEPEC K H3yde-
HUIO S13bIKa, YTO TO3BOJISIET TIOBBICUTH Ka4E€CTBO
oOydeHUs] 3a CHYeT YBEIWYECHHS HATJSJTHOCTU
MaTepuana, BO3MOXXHOCTH Pa3lIMYHBIX CIOCO-
0OB ero mpeAcTaBICHUs M OpraHU3alud pado-
THI C HAM.

Ponb crmoBapst kak cpenctBa o0ydeHust 00-
cyxkaanacs eme B KoHue 1960-x — Hayane
1970-x rr. «HecMmoTpst Ha TO, YTO U B PYCCKOH,
U B aHTJIUHCKOM JIeKCUKOTrpaguu y4eOHbIC CII0-
Bapu CyIIECTBYIOT JIOCTATOYHO JaBHO, ydeOHas
nekcukorpadus odopMuIach Kak CaMOCTOS-
TeJIbHAs JUCLUIUIMHA JIUIIb BO BTOPOH MOJOBU-
He XX Beka» [1, c. 10]. Poccuiickuii 1excuKo-
rpadg B.B. MopkoBKWH aKIeHTHpOBaJ BHHMa-
HUE Ha CIIEAYIOUIYI0 OCOOCHHOCTH: y4eOHBIC
CJIOBapH MpeAHA3HAYCHBI «JJIsl TIOMOLIH B U3Y-
YEHUH $3bIKa KaK CPEACTBA OOIIEHHS W COO00-
merus» [2, c. 104]. CoBpemeHHbIe U(POBEIE
TEXHOJIOTHH TO3BOJISIIOT JIEKCHKOTpadaM ycKo-
PUTh U ONTHMHU3UPOBATH Ipolecc 0Toopa u pe-
MPE3eHTAlMN JIEKCHUECKUX €IWHUI], a »dJIeK-
TPOHHBIA yYEOHBIH CIIOBaph HE OTpaHUYHNBAET
cocTaBHUTENS B 00bEME U CTPYKTYpe KaK KOpITy-
ca cJoBaps, Tak U OTACIBHO B3SITOM CIOBAPHOI
ctatpu. lIpoexTHpoBaHwE 3MEKTPOHHBIX JIEKCH-
KorpauIeckux NpoayKTOB, B YACTHOCTH, 3JICK-
TPOHHBIX Y4YEeOHBIX CIIOBapei, sBiseTcst Tpebo-
BaHMeM BpemeHu ceromus [3]. K omaum u3
TJIABHBIX MPEUMYILECTB 3JIEKTPOHHOTO CIIOBaps
OTHOCHUTCS TO, YTO OH TMOJHOCTBIO OTBEYAET 3a-
mpocaMm Tmosb3oBatens. OIHAKO CTOWT OTMe-
THTh, YTO «YUEOHBIN CITOBaph JODKEH OTBEUATh
PSRy METOOMYECKUX TpeOOBaHWHM, UMETH CTPO-
TYI0 OPHUEHTAlMI0 Ha KOHKPETHBIA 3Tam o0yde-
HUSI; S3BIKOBOM Marepuall, BXOJASIIMH B CIO-
Bapb, NIOJDKEH OTOMpaTbcsi B COOTBETCTBHU C
KPUTEPHSAMH METOJMUYECKON 1LIeIeco00pa3HOCTH
Y HaIleJICHHOCTH Ha Pa3BUTHE BCEX BHJOB pede-
BoH fesrenbHocTH [4, ¢. 105].

B nactosimee Bpems B y4eOHOHM JIEKCHUKO-
rpauy «CyIECTBYIOT Pa3lWYHbIC THIBI CJIOBa-
pefxi, HO MX OCHOBHAaA LECJIb — OKa3aThb IMPAKTHYC-
CKYIO IIOMOUIb ITPpU HU3YUCHHUMU A3bIKA, TO €CTb
OHU HCTIONB3YIOTCS B KQUECTBE OJHOTO M3 MHCT-
PYMEHTOB B yueOHOM mporiecce» 5, c. 98].

B cBs13u ¢ Tem, 4TO OCHOBHAs IIEJb MOJIE-
JUPYEMOIO CIIOBapsi — OpraHu3alys W Tpem-
CTaBJICHHE TEPMHHOJOTHH, COOTBETCTBYIOILIECH
npeMEeTHOH 00JIacTH, HEeoOXOAMMO OTOOpaTh
MCTOYHHUKH CHELUATBHON JTeKCUKA. OCHOBHBIMH
TpeOoBaHUSIMU K HH(MOpMAIIUHU, MPEICTABICH-
HOU B CIIOBape, SIBJISIFOTCS JIOCTOBEPHOCTb, J0C-
TaToO4YHasA CTCIICHb O6HIerI/IHHTOCTI/I, aKTyallb-
HOCTbh, TIOHSTHOCTh, MOJUIMHHOCTh OTOUpPaEMbIX
JUTSL aHaJN3a TEKCTOB.

[Ipu yuere TOro, 4ro AENOBOW TUCKYpC HE
OTPaHUYMBACTCSA MUCHMECHHON KOMMYHHUKAIHECH
W OXBAThIBACT MHOTOYHCIICHHBIC MPUMEPHI YCT-
HOT'O JHMCKypCa, CO3/IaHHBIC BO MHOXKECTBE pa3-
JUYHBIX KOHTEKCTOB KOMMYHUKAIMH, a y4eO-
HBIC CIIOBAPH MO OOJIBIICH YaCTH CO3TAIOTCS IS
nened KOHKPETHOM JUCUMIUIMHBI, BO3HUKAET
HEOOXOJUMOCTb B OIPEJIENICHHBIX OrpaHUYCHH-
sX. BBUJIO pemieHo TpejiCcTaBHTh WAHOMATHYC-
CKYIO JICJIOBYIO JIGKCHKY, OOJaJarollyt0 Hau-
OoblIel YaCTOTHOCTHIO M 3HAYMMOCTBIO JIaH-
HOW cdeprl, KOTopas CIyXHT 0a3oil mist ¢op-
MUpOBaHHUs OoJiee TOJHOTO CIOBApHOIO 3araca,
HEOOXOIUMOTO JJsl MpOoeCCHOHATIBHON Jiesi-
TEIBHOCTH [6]. OUH U3 CIIOCOOOB OPEICIICHUS
TOTO, YTO SIBJISETCS BAXKHBIM JIJISl BHECCHHUS B
CJIOBaph, 3aKJII0YaeTCs B ydeTe MHPOPMALUHN O
YacTOTEe JIMHTBUCTHYECKUX SIBICHHI: HamOoJjee
BXXHO SIJIPO SI3bIKA, KOTOPOE HEOOXOIUMO JUIS
OOJBIITMHCTBA aKTOB KOMMYHHKAITUH [7, c. 14].

B mpoektupyemom cioBape ObLTH BbIAEIE-
HBI OCHOBHBIC TeMaTH4eckue Mojeu (paszeosno-
TH3MOB!

1) mognens “Business is a military opera-
tion”;

2) monmens “Business is a sport (ga-
me/gambling)”;

3) mogens “Economy/business is an organ-
ism”;

4) mognens “Economy/business is water
(liquid)”;

5) moxens “Company is a container”.

Teopust 1 MeToanKa 00YIEHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
Theory and Methods of Foreign Language Teaching
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MATEPUAJIBI 1 METO/1bI

Ot6op s3pIKOBOTO MaTepHuaia. Marepuana-
MU JIJIsl UCCIEOBAHMS TOCTYKHUIIN CIIEIyIOIIHe
HWCTOYHUKHU: Bputanckuii HallMOHAJIbHBIN
xopmyc', u3nanus nenosoit npeccel (The New
York Times?, The Guardian3, BBC4), cJ0Bapu
(Cambridge Dictionary’, Macmillan Dictionary
Online®, Merriam-Webster Online”).

1. Mogens “Business is a military operation”

Mogenp “Business is a military operation”
SBISICTCSL OJJHOM W3 HamOoliee MOMYJSAPHBIX U
M3YyUYEHHBIX B COBPEMEHHOM JIEJIOBOM JHUCKYpCE.
Arpeccusi B aHTJIMIICKOM [JEJIOBOM JTUCKYypce U
MeTadopsl, OTOOpaXKaroIMe BpaKAcOHO-HACT-
POEHHOE OTHOILIEHHE HOCUTENIEH SI3bIKa K CBOUM
KOHKYPEHTaM, SBIISIOTCS Y€ IPHUBBIYHBIMHU.
[MocpencTBoM Takux wmetagop MpeaIpuHIMA-
TEJIbCKas IESITETbHOCTh COOTHOCUTCS C BEJICHU-
€M BOWHBI U cpaxxeHueM B Ooutse. llpeanpunu-
MAaTeJIbCKYIO JIESITEIbHOCTh XapaKTePU3YIOT BO
MHOTHX TPaJUIHAX U KyJIbTypax 4epe3 OTCTau-
BaHHE CBOMX MHTEPECOB, YacCTO 3a CYET KOHKY-
PEHIIMH WM MAPTHEPCKUX OTHOIICHHIA.

s BKIIIOYEHHS B NPOEKTUPYEMBIH CJO-
Bapb ObUIM OTOOpaHbl 16 aHrimiicKkuX ¢paseo-
JIOTHYECKHUX EJIMHUI], COOTHOCSIIMXCS C MeTa-
(dhopuyeckoii mozenpio “Business is a military
operation”. B BokaOyssp BOLULIH, HampuMep,
(hpazeonoruzmer join forces (0OBETUHUTH CH-
ne1), hostile bid (BpakmeOHOE mMOTIOIIEHNE),
black knight (4epHblii peiiaps / HHBECTOpP-TIO-
TJIOTUTENH), retreat (oTcTyruieHue), fire people
(YBONBHATS JFOZIEN), attack (aTakoBath).

British  National Corpus (BNC). URL:
https://www.english-corpora.org/bnc/ (accessed:
05.03.2022).

2 The New York Times. URL: https:/www.ny-
times.com/ (accessed: 05.03.2022).

3 The Guardian. URL: https:/www.theguar-
dian.com/international (accessed: 05.03.2022).

4 BBC. URL: hitps://www.bbc.co.uk/ (accessed:
05.06.2022).

5 Cambridge dictionary. URL: https:/dictio-
nary.cambridge.org/ru/ (accessed: 05.03.2022).

6 Macmillan Dictionary Online. URL:
https://www.macmillandictionary.com/ (accessed:
05.03.2022).

7 Merriam-Webster Online. URL: https://www.mer-
riam-webster.com/dictionary (accessed: 05.03.2022).

He TpymHO 3aMeTHTB, YTO CEMaHTHYECKOE
HAIroJHEHHE (Pa3eoIOTHYECKUX EIUHHUI], BXO-
JSIIMX B €€ COCTaB, NMPEANPHHUMATEIBCTBO U
9KOHOMHYECKAsl AESITEIbHOCTh MPEACTaBISIOTCS
BOCHHBIMU JICUCTBHUSAMH, a MHP SKOHOMHKH
NPUPAaBHUBACTCS K KOMIIOHEHTAM BOCHHOM J1eHi-
cTBUTENbHOCTH. [IpeanpuHuMaTeny u y4acTHH-
KW 9KOHOMHYECKUX OTHOIICHHUU MPEICTABISIOT-
Csl KaK arpeccopsl M epTBbl HamajieHus. [Ipu
3TOM cJIelyeT OTMETUTb, YTO PE3yJIbTaThl aHa-
J3a MPUMEPOB BOEHHOM JIEKCHKH B DKOHOMHU-
YECKOM JMCKYpCE TMO3BOJISIOT IPEIION0XKUTh
TO, YTO arpeccUBHOE TOBEACHHE M CTpaTeruye-
CKHUE ACUCTBHSA B aHTIIMIICKOM AEJIOBOM IUCKYP-
ce BOCIIPHHUMAIOTCS KaK JOCTOHHOE W 3aciy-
KUBAIOLEE YBAKCHHE TIOBEICHHE.

2. Mognens “Business is a sport (game/gam-
bling)”

s BKIIIOYEHHST B NPOEKTUPYEMBIH CJIO-
Baph OblIa oTOOpaHa 41 anrmuiickas ¢paseoso-
rUYecKasl eJJMHUIA, COOTHOCAIIAsACA ¢ MeTado-
puueckoii monenbto “Business is a sport
(game/gambling)”. B BokaOymnsp BoILIM, Ha-
npuMep, (ppazeonoru3Mel to jump (MPHITHYTH,
pe3ko Belpactu), key players (ocHOBHBIE HUTpO-
kn), a knockout blow (HOokayTmpyrommi, ¢a-
TanbHBIA yaap), to lay the cards on the table
(BBUIOKUTH KapThl HA CTO / PACKPBITh NIPaBIy), a
long run (monroe Bpemst), tolose (TpOUTpHIBATH),
manoeuvre (ManeBp), the odds (mancsl), to be
on the ropes (OBITH B TSDKEIOW CHUTyaIluH), an
outsider (ayrcalifep, NpeapUsITAC HE BXOIAIICE
B MOHOIIOJTUCTHYECKOE 00bEeTUHEHNE).

[NomynsipHOCTH TaHHOW MOAETHN OOBICHSIET-
Csl T€M, YTO CIIOPT MpEeIoiaraeT COpeBHOBaHUS,
I7ie Hy’)KHO oJiepKaTh 1moleny, mpeArnpuHuMare-
T TIpeclieAyIoT oqo0HbIe Tenn. B aToit Mmome-
T PKOHOMUYECKUE PeaMi pacCMaTPUBAIOTCSA C
TOYKW 3pEHHs CIIOPTUBHOH WTIPBI, a Mpennpu-
HUMAaTeIN BBICTYNAIOT MIPOKAMH M KOHKYpPEH-
Tamu Jpyr it apyra. Kak u B urpe, B OusHece
€CThb ONpe/CICHHbIE PaBUIIa, U JUIS UX peallu-
3aIUi OM3HECMEHBI TMPHUOETAI0T K PasTHIHBIM
CTpaTerusiM, a TaKXKe MOTYT OfepXkKaTh 1modery
WIN TIOTEPIETh TOPaKCHHUE.

K cHnopTuBHBIM JHUCHMIUIMHAM, KOTOpBIE
UCTIOJIB3YIOTCSA JUIsl ONMCAaHUS Pa3IUYHBIX ac-
MIEKTOB B OM3HECE, MOJKHO OTHECTH: 0OpHOYy Kak
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BHJI criopTa (scratch), urpsl ¢ msgoM (to call the
shots, keep eye on the ball, etc.), BepaxeHus ¢
o0IIecopTUBHEIME 3HaUYeHUSAMH (a champion, a
player, etc.), HacToibHBIE W a3apTHBIC HUIPHI
(stakes, to roll the dice, to reshuffle, to lay the
cards on the table, etc.), ronku (rally) u T. 1.

3. Mogens “Economy / business is an or-
ganism”

Jns BKIIIOYEHHS B NPOEKTUPYEMBIH CJO-
Bapb ObLI0 0TOOpaHo 35 aHrnuiickux Qpazeoo-
THYECKUX EIMHUI], COOTHOCSIIMXCs ¢ MeTtado-
puueckoii mMonenbto “Economy/business is an
organism”. B BokaOymsp BoumuM, Hampumep,
Takue (paszeonoru3Mel, kak bear market (men-
BEXHI PHIHOK (PBIHOK C TE€HACHLMEH K CHUXKe-
Huto)), bull market (Obramii peIHOK (PBIHOK C
TEeHIEHITMEH K TOBBIIICHUIO)), survival of the
fittest (ecTecTBEHHBI OTOOp / BBKHBACT CHIIb-
Heummit), survival mode / process (pexum,
mporiecc  BeDKHMBaHmA), wounded company
(xoMmaHus, HE MpUHOCAIIAs MPUOBLIB), to hurt
the markets (HaHOCHTB yIIEpO PBIHKY / SKOHO-
MHKE), pain points (OoneBble TOYKH, cladble
cToponsl), to bleed cash (Tepners yOBITKH), tO
be buried under a mountain of debt (ObITh 1O-
rpeOeHHBIM 1107 TOpoi A0iroB), zombie banks
(6aHK, )KMBYIIUHA HCKIIOYUTENHHO 38 CUET rOCy-
JTAPCTBEHHOW MOANECPIKKH).

®pazeonoru3mMbl METAPOPHUIECKON MOJIETH
“Economy / business is an organism” cocTas-
JSIFOT JOBOJILHO MHOTOYHMCIIEHHYIO rpynimy. Ko-
nyuecTBo ¢paszeonorunueckux enuaui (OE) me-
MOHCTPUPYET TEHICHIMIO HOCHUTENeH aHrInii-
CKOTO sI3bIKa MPECTABIISATH 3KOHOMHUKY U JIENO-
BOE OOINEHHWE KaK YKHUBOE CYIIECTBO, KOTOPOMY
CBOWCTBEHHBI Pa3JIMYHBIC COCTOSHHS.

Kpusuc, morepto neHer MoxHO Metadopu-
YEeCKH paccMaTpuBaTh Kak 0OJb MM 3a00JeBa-
HUE; KOMIIaHUH, ToTyJaromuye npuosts u 6ec-
nepe0oiHO (DYHKIMOHHUPYIOIIHE — KakK 310po-
BB OpPraHu3M; KOMITaHHH, KOTOPBIE IpeTeprie-
BaIOT CIIO)KHOCTH M HECYT YOBITKM — KakK 00je3-
HEHHBII OpPraHu3M; NOHIKAIOIINUKCS BAIOTHBIN
KypC, CHIDKCHHAsl aKTHBHOCTh Ha PBIHKE — KaK
OOJIBHOW WM MOKaJICYeHHBIH OPraHu3M; SKOHO-
MHUYECKHE MPOOJIEMBI — KaK CUMIITOMBI 3a00J1e-
BaHMS WIA TPEBOTH; MEPHI Ul IOJEPKAHUI
9KOHOMHMKH, pelleHus: mpolieM — Kak Kypc Jie-

YeHUs; IKOHOMHUYECKUH TOABEM — KakK BBI3/IO-
POBIICHHE TAIEeHTa, a YIKOHOMUYECKUH craj —
KaK CMEpTh.

B coBpeMEHHOM aHIJIMICKOM JAEIIOBOM
quckypee QyHKIMoHupyeT 6ombinoe uncio DF,
KOTOpBIC OMKCHIBAIOT OMBIT JEIIOBOTO OOIICHHUS
uyepe3 ¢usmueckuii ombIT yemoBeka. Jk. Jla-
ko oTMEUan CKIOHHOCTh YEJOBEKa OIHCHI-
BaTh NPEAMETHI U SIBIICHHUS OKPY)KaIOLIET0 MUpPa
yepe3 cOOCTBEHHBIE (M3WYECKUE ONIYIICHHUS,
MPOMYCKaTh uepe3 ceOs MpUoOpeTaecMblii OTIBIT,
B JIaHHOM cJy4ae, SKOHOMHYECKOH NesTelIbHO-
cTd W B3auMooTHommeHui. Jx. Jlakodd mmcar:
«Kaxzapli U3 HAc €CTh BMECTWJIMILIE, OIPaHU-
YEHHOE [MOBEPXHOCTHIO TeJla ¥ HaJeJICHHOE CII0-
COOHOCTBIO OPHEHTAITUH TUIIA «BHYTPH — BHEY.
DTy Hally OPHEHTAIUIO MBI MBICIICHHO TIEPEHO-
CHUM Ha Apyrue Qusnyeckue OOBEKTHI, OrpaHu-
YEHHBIEC TOBEPXHOCTAMH. TeM caMbIM MBI TaKxKe
paccMaTpuBaeM WX Kak BMeECTWIHWINA, oOJia-
Jarollue BHYTPEHHUM HPOCTPAHCTBOM M OTIe-
JIEHHBIE OT BHEIIHEro Mupay [8, c. 54].

4. Mognens “Economy is water (liquid)”

s BKIIOUEHUS B INPOEKTUPYEMBIH CIIO-
Bapb ObLIO 0TOOpaHo 15 aHrnmiickux ¢paszeono-
THYECKUX EIMHUL], COOTHOCSIIMXCS ¢ MeTado-
puueckoid  moxenpto  “Economy is  water
(liquid)”. B BokaOyssip BowuIM, HAapUMep, (pa-
3eonoru3msbl cashflow (MOTOK HATMYHBIX JIEHET),
frozen assets (3amMoOpo’keHHBIE aKTUBBHI), the
market is buoyant (peiHOK Ha TUIaBY), the market
is flooded (prIHOK mepeHachIlieH), money laun-
dering (oTMBIBaHHE ACHET), pour into (BKIaabI-
BaTh), to shrink (cokpamarscs), wipe off (ctu-
paTb), to splash out on (Hepa3ymMHO TpaTHTh), a
wage freeze (3amMopakuBaHue 3apabOTHOH ILTa-
THI).

JIeHbI'H TIPEJCTABISIFOTCS ISl AHTJIOSI3BIY-
HBIX JIIOJIEH, KaK KUJKOCTh, Boja. HecMoTps Ha
TO, yTO moHATHe liquidity He BbI3bIBaeT 0Opas-
HOCTH B HAIlleM BOOOpa)KCHHH, NPU MOMOIIH
COYETaHUsI C JPYTUMH BBIPAKCHHUSIMHU OHO pa3-
BUBAET PACCMOTPEHHYIO HAMH BBIILIE MeTadopy.

5. Mogens “Company is a container”

s BKIIIOYEHHsS B NPOEKTUPYEMBIH CJO-
Bapb ObUIO 0TOOpaHo 13 aHrnuiickux dpaszeoso-
THYECKUX CIMHUI], COOTHOCSINUXCA ¢ MeTado-
puueckoii Mozaenbio “Company is a container”.

Teopust 1 MeToanKa 00YIEHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
Theory and Methods of Foreign Language Teaching

1167



Pozosa M.IO., Copoxuna 3.4.
Margarita Y. Rogova, Elvira A. Sorokina

B BokaOymsap Bomun Takue (hpa3eoqoTu3MBI,
Kak move up market (ctaTh KJIaccoM BEIIIIE),
downsize (yMeHbLIMTH/COKpaTuUTh), outplace-
ment (TPyIOyCTPOHCTBO COKpAIICHHBIX COTPY/I-
HUKOB), outsource (mepenarh BBITIOJIHCHHUE CTO-
pOHHEMY HcIOJHUTENIO), discharge (pa3rpyska),
defund (iummTe ¢uHaHCHpoBaHUs), golden pa-
rachute (kpymHas BbITUIaTa, CAETAHHAS YeJIOBE-
Ky, 3aHAMAIOIIEMY BRXXHYIO JIOJDKHOCTh B KOM-
NaHWW, KOTIZA 3TOT YeJIOBEK BBIHYKAEH OCTa-
BUTh CBOIO paboTy), to be transferred (nmepesec-
THUCB), placement (mepBoe paboyee MeCTo mocie
yueOnr).

Bo ¢paseonoruun aHrIMHACKOro AEIOBOrO
JUCKypca 3KOHOMHYECKUE peajid, PBIHOYHOE
MPOCTPAHCTBO TPEICTABICHBl KaK OrpaHUYCH-
Hasl TeppUTOpuUs, KOHTeiHep wmiam 3xaHue. Ha
HOBBIC PBIHKH MPUXOMAAT, OYATO Ha IUIOLIA[b,
PBIHOK TIOJpa3JieNsieTCss Ha HUIIM U OTPaHUYH-
BaeTca yrinamu. OF, cBsi3aHHBIE ¢ MHBECTHPOBaA-
HHEM JICHE)KHBIX CPEJICTB WU UX M3BATHEM, T10-
3BOJISIFOT ACCOLMMPOBATH PHIHOK C KOHTEHHEPOM.

YCTpOHCTBO M pa3BUTHE KOMIIAHUU YacTO
onuceiBaetcs npu nomowmu OE crpoutenbHOM
coepsl. PeiHOK, (hUHAHCHI M KOMITAHHM CPaBHU-
BAIOTCS CO 3[JaHUSIMH, IKOHOMUYECKas IesTeIIb-
HOCTh ONMCBHIBAETCSI NMPH INOMOILU CTPOUTEIb-
HBIX peanuid. OrpaHMYCHUs] Pa3INYHbIX MMOKa3a-
Teseld MeTaOpUIECKH MPEACTABISIOTCS TOTOJI-
KOM, ABEPbH SIBJISIETCSI CUMBOJIOM BCTYIUIEHHS B
pasIn4HbIe OpraHU3alNu.

HdanHas Mojens MOMyJsipHA B JIEJIOBOM
JUCKYpCE aHITIMMCKOro $3blKa B CBS3U C TEM,
YTO SKOHOMHYECKAs NESTEeIbHOCTh TpeOyeT oc-
HOBAaTEJILHOT'O W MPOAYMaHHOTO MOJAX0/1a, 3ama-
ca BPEMCHHU U TEPIICHHUSI.

Crpyktypa cnoBapsi. Cuntaem HEOOXOH-
MBIM 3aMETHTh, YTO MPH MPOEKTUPOBAHUH JICK-
TPOHHOTO JIEKCHKOTpaHuIecKoro pecypca —
cioBaps cdepbl Om3HECa M SKOHOMUKH — BaXK-
HBIM JJIs1 Hac ObUIO XKeJaHWEe CO3JaTh JIEKCHKO-
rpaduuecKuii 1 Oo0yYarolUMid pecypc, KOTOPBIHA
OBI COOTBETCTBOBAJ TPEOOBAHUSIM BPEMEHH.

B ceroapnsmHeM OBICTPO pa3BUBAOLIEMCS
o0rmiecTBe mporecc NoxydeHus npodeccuu mnpe-
TEpIIeBaeT M3MEHEHHUs: OOy4YCHHE CTaHOBHTCS
Oonmee  MPaKTHKO-OPHEHTHPOBAHHBIM.  OJEK-
TPOHHBIM CIOBaph (Ppa3econoru3MoB JeTOBOTO

AHTJIMHACKOTO $3bIKa MPU3BaH CHOCOOCTBOBATH
MOBBIILICHUIO CaMOCTOSITEIbHOW paboThl CTy-
JICHTOB C HOBBIM MatepuaioM. Jlekcukorpadu-
YeCKHi TPOJYKT MPEUMYIIECTBEHHO OpPUECHTH-
poBaH Ha cTyaeHToB Qakynbreta UBM (nmxe-
HEpHBII OM3HEC U MEHEIKMEHT), HO B CBSI3U C
TEM, YTO PECypC CETeBOH, UM MOTYT IIOJb30-
BaThCSl KaK CTYIEHTHI BBICIIMX YYEOHBIX 3aBe-
JCHHUH, TaK U Te, KTO XOUYeT HM3YyYUTh JEJIOBOH
aHTJIMACKUH S3bIK OoJiee AeTaabHO — It pado-
THI WIIN 7151 TMYHBIX LENeH.

B kauecTBe OCHOBHOIO MCTOYHHKA JIEKCH-
Korpaduyeckoro marepuana ObUTH 3a/eHCTBO-
BaHBl AHIJIMHCKHE cioBapH cepbl Ou3Heca u
SKOHOMUKH, U3JaHUS JIEJIOBOM MPECCHI, a TaKKe
yueOHbIe MMOCOOHs, OpPUCHTHUPOBAHHBIE HA CTY-
JEHTOB  JKOHOMHYECKHX  CIICIHaJbHOCTEH:
Longman Business English Dictionary, English
Idioms in Use (advanced), Check Your English
Vocabulary for Banking and Finance, Market
Leader: Banking and Finance, Financial Termi-
nology in Professional Communication, Mac-
millan Dictionary Online, Linguee Online. C
noMoI1bio uctonb3oBanus BNC (British Natio-
nal Corpus) ObutH 0A00paHs! pumMepbl. Jdedu-
HHULIMU TIPEJICTABICHbl B COOTBETCTBUHU CO CIIO-
BapamMu  Cambridge  English  Dictionary,
Merriam-Webster Online.

ONEeKTPOHHBIA pecypc UMeEET YAOOHYI0 H
MHTYUTUBHO MOHATHYIO HaBUTauuio. Bee pasne-
7Bl OTOOpaXkaroTcsl Ha TaBHOM crpanuue (“Al-
phabetical order” — pa3znmen, ¢ moMoIIbIO KOTO-
poro OyJeT oCyLIecTBIIEH MMOKUCK TI0 MepBoii Oy-
kBe; “Subject search” — pasznmen, Tie MOXKHO BHI-
OpaTh HMHTEpECYIONIYIO TEMaTHKy W O3HAaKO-
MUTBCSI C UJIMOMAMHM BCEW OTpaciu; B pasjelie
“Metaphorical concepts” mpexncraBieHbl MeTa-
(dopuueckue Mojenu  (HUHAHCOBO-DKOHOMH-
YECKOH TEPMHHOCUCTEMBI aHIVIMMCKOTO S3BIKA C
npuMepamMu U AepuHAIUSAME K Kaxnon OF;
pasnen “Exercises” COOEp UT 3aqaHusl IS ca-
MorpoBepkHu yrorpebnenust ®E u meradop).

[lomyuntes HOCTYH K CETEBOMY pecypcy
MOYKHO KaK IPH MOMOIIM CTAI[HOHAPHOI'O KOM-
nploTepa WM HOYTOYKa, Tak U cO cMapTQoHa,
MOCKOJIBKY TpeOyeTcsi TONbKO WHTEPHET-COeIH-
HEeHHe 1711 noakioueHus k Cetu.
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Phraseological units Metaphorical concepts

Metaphorical concepts

ECONOMY / ] BUSINESS IS A
BUSINESS IS A SPORT (GAME /
CONTAINER GAMBLING)

ECONOMY /
BUSINESS IS AN
ORGANISM

ECONOMY IS A
HUMAN BODY

ECONOMY\BUSINESS
IS WATER (LIQUID)

Puc. 1. Pazmen “Metaphorical concepts” (YueOHbII (pa3eonornueckuii caoBaph JEIOBOTO aHTIMHCKOTO
s3p1ka. URL: http://t97730ui.beget.tech/)

Fig. 1. Section “Metaphorical concepts” (Training Phraseological Dictionary of Business English. Available
at: http://t97730ui.beget.tech/)

Business is a sport (game\gambling)

The popularity of this model is that sport involves competition, the desire to win. The same goals are pursued by entrepreneurs.

Expressions from the world of sport permeate many areas of life, especially the business world. You're probably heard them around the office, things like being
“down for the count” or some project being a “slam dunk.”

While it may seem on the surface that the world of business and the world of sports are completely separate things, but if you dissect the players, objectives, and
roles, more and more similarities are visible. Expressions from the world of sport can easily be applied to the world of business.

When you are "down to the wire” it means that you are nearing a deadline, etc.

“Dropping the ball” in sports and in business means you've let your team down, and prolonged reaching the ultimate goal (a touchdown, a business objective,
you name it). While a fumble can be unintentional, it is always important to own up to your mistakes in sports and in business.

Idiom Example Meaning
To betagainst ~ Who'd have bet against him breaking Roger's record? Place a bet where you will win if the person loses
To beton You can back one party or another to win the election, or  To have confidence in one's or someone else’s

bet on men arriving from outer space, without havingto  abilities
make any contribution to the costs of the election

campaign or the necessary expenses of the men from

outer space.

Puc. 2. [Ipumep npezncrasienus meradopuueckoil monenu “Business is a sport” B pasmene “Metaphorical
concepts”

Fig. 2. An example of representation of the metaphorical model “Business is a sport” in the section
“Metaphorical concepts”

Ha puc. 1 nmponemoHcTpupoBaHO pacmpene- B nmanHOM pa3zzene MOXHO O3HAKOMHUTHCS
JICHUE UJMOM B COOTBETCTBUM C Haubosee pac- co ciydasimu ynorpeoienus OF u yrounuts ee
MIPOCTPaHEHHBIMU MeTa(hOpUUECKUMHU MOACTSIMH. TOJIKOBAaHUE.

Ha puc. 2 npomemoHCTpupoBaH paszaen B pasgene “Exercises” MOXHO HpOBEpPHUTH
“Metaphorical concepts”, Tlie OTKpbITa TaKas CBOU 3HaHUS MINOMATHYECKOH JIEKCUKH Cephl
MeTadopudeckas Mojelb, kKak ‘“Business is a Ou3HEeCca ¥ DKOHOMHUKH B Pa3THUYHOM KOHTEKCTE.
sport”.
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[MpuHIMIEl pacTipenesieHusl SI3IKOBOTO Ma-
tepuanma. CTpykTypa pa3pabaThIBAEMOTO DJIEK-
TPOHHOTO CJIOBapsl MPEACTaBiIsieT cOO0N Tumep-
TEKCTOBBIC TEPEYHH CJIOB, PACIIOJNOXKCHHBIC B
COOTBETCTBHHU C TAKUMH JIEKCUKOTPAPUIECKUMH
NPUHIMIIAMH, CYIIESCTBYIOIINMHU B COBPEMEHHON
JeKcuKorpadum, Kak:

—  [psAMoi andaBUTHBIA MPUHIIUII;

- TeMAaTUYECKUH NMPHHITHIL;

—  CEMaHTHKO-THIOJOTHYECKUH MPUHIIMII.

B cootBercTBHM ¢ TIpSMBIM ai(haBUTHBIM
NPUHIMIIOM BOKAOYIIbI pacloyiararoTcst 1o mep-
BOW OyKBE JIATHHCKOTO al(aBUTa, TIOCKOJIBKY B
AQHIJIMHACKOM SI3BIKE HCIIOJNIB3YIOTCSl JaTUHCKHE
mutepsl (A, B, C,DuT. 1.).

B cooTBeTcTBUM C TeMaTHYECKUM MPHHIH-
oM BOKaOynbl pachpelelieHbl 10 TeMaTHye-
ckuM Ojokam Accounting, Banking, Commerce,
Computing, Economics and Politics u T. 1.

CeMaHTHKO-THUIIOJIOT HUECKUI MPUHIIATT
notpeboBa pacrpejieleHne Bokadys mo mera-
dopudeckuM MojensaM gpaseonorn3mMoB (Busi-
ness is a military operation, Business is a game
UT. I.).

Heo0xomuMocTh CTPYKTypHUpOBaHUSI MaTe-
pHana mo pa3HbIM OCHOBaHHSM CBs3aHa C y4eO-
HBIM XapaKTepoOM CJIOBaps: €ro MOXHO Oyjer
NPUMEHATh KaK JIEKCUKOTpapruecKoe MpOon3Be-
JICHUE W Kak y4eOHOe MocoOue M0 HM3YUYCHHIO
(hpa3zeosoruu JeI0BOr0 aHTIIMHCKOTO A3bIKA.

T'oBOpst 0 pacmpeneneHun SI3bIKOBOTO MaTe-
puana B cioBape, OTMETHM TEMAaTHYECKUH yKa-
3arenb. B pamkax CO3AaHHOTO HaMH Y4eOHOTO
CJIOBapsl CJIOBApPHBIC CTATHH OBLIM COCTABJICHBI
nyTeM OOBENMHEHUS HIUOM IO 3HAYCHUIO Ha
OCHOBAaHHMM TOW WM MHOM CHUCTEMBI MEXAY HU-
MU [9]. beun ipecTaBIeHbI CIEAYIONINE TEMBI:

- accounting (4 TepMuHa),

- banking (3 Tepmuna),

- commerce (14 TepMHHOB),

- computing (3 TepMuHa),

— economics and politics (74 TepmuHa),

- finance (31 Tepmun),

— human resources (8 TepMHUHOB),

— marketing (8 TepMHHOB),

- jobs (4 TepmuHa),

— journalism (5 TepMHHOB),

- manufacturing (2 TepmuHa),

- property (3 TepMuHa),

- tax (3 repmuHa),

- telecommunications (4 TepMuHa),

- travel (2 Tepmuna).

B pamkax cmoBaps Obpula OCyIECTBIIEHA
TPYNIHPOBKA MIMOMATUYCCKUX BBIPAKCHUH 110
MeTaOPUICCKUM MOJCIsSIM (PHHAHCOBO-3KOHO-
MUYECKOH TEPMUHOCHCTEMBI aHIJIMMCKOrO SI3bI-
Ka. BeITM mpencTaBieHsl cienyronie Metado-
pHUYECKUE MOJIEINH:

- business is a military operation (16 Tep-

MUHOB),

- economy/business is an organism (35
TEPMHHOB),

— business is a sport (game/gambling) (41
TEPMUH),

- economy is water (liquid) (15
TEPMHUHOB),

- company is a container (13 TepMUHOB),
- argument is war (3 TepMHHa),

- economy is a human body (3 Tepmuna),
— economics is flying (3 TepmuHa).
Kaxxnas cnoBapHast cTatbs MMEET 3aroJo-

BOYHOE CJIOBO, BBIACJICHHOE MOJY>XUPHBIM
IpUPTOM, KOHTEKCTHI B WJUTFOCTPATUBHOW 30HE —
KYPCHBOM.

MHUKpPOCTPYKTYypa CloBapsi, MpeacTaBiIso-
mass co0Od OTHOCHTENILHO CaMOCTOSTEIbHBIN
TEKCT, KOTOPBIA BKIIOYaeT B ceOs 3arjaBHOE
CIIOBO U €ro MOSCHEHHE, NpEACTaBlIeHa TpeMs
30HaMU: 3arflaBHOM, MHTEPHPETHPYIOLIEH U M-
JIOCTPATUBHOW. 3ariiaBHas 30HAa BKIIOYACT B
cebs Ppaszeonoruzm. MuTepnperupyromas 30Ha
conepxkut nepesos OFE Ha pycckuil A3bIK U €ro
ToNKOBaHUe. MIUTIOCTpaTHBHAS 30HA BKIIOYAET
B cebst mpumeps! ynotpednenus OE [10, c. 145].

OnucaHue UCTOIB30BAaHHBIX MPOrPaMMHBIX
cpenctB. CroBapb  (ppa3eosioru3MoOB  Cepsl
OM3Heca ¥ SKOHOMUKH OBUT CO3JIaH TPH UCIIOIb-
30BaHUH S3bIKa IPOrpaMmMupoBanus JavaScript.

B mponecce narnmcanus Front-end wactu —
KJIMEHTCKOW CTOPOHBI TOJb30BaTENLCKOTO HWH-
Tepdeiica — ObUTH YMOTPEOIEHBI CIETYIOIINE
CpencTBa.

Framework vue — nporpammuas riatgopma,
OIIpeAeNAoNIas CTPYKTYpY NPOrpaMMHON CHC-
TeMBI — ObLIa MCTIOJIb30BaHA JUISl CO3/IaHUS HHTe-
PaKTUBHBIX TIOJIB30BATEIbCKUX HHTEPQENCOB.

1170

Bectauk Tam6oBckoro yausepcutera. Cepus: I'ymanutapusie Hayku. 2023. T. 28. Ne 5. C. 1163-1178
Tambov University Review. Series: Humanities, 2023, vol. 28, no. 5, pp. 1163-1178


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%B7%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B8%D0%BD%D1%82%D0%B5%D1%80%D1%84%D0%B5%D0%B9%D1%81
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%B7%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B8%D0%BD%D1%82%D0%B5%D1%80%D1%84%D0%B5%D0%B9%D1%81

OmnbIT NPOSKTUPOBAHHS IIEKTPOHHOTO YIeOHOTO CIoBapst (HPa3eonorn3MOB JEIOBOTO AHIITMHCKOTO SI3bIKa
E-learning dictionary of business English idioms designing experience

OTBevaeT 3a CKOPOCTh 3arpy3KH CTPaHUIIBI, €e
TeHepaluio W TpeAcTaBlIeHne HH(opManuu
MOJIb30BATEII0, a TAaKKE Pearu3yeT TECTOBYIO
4acTh caﬁTag;

S3pik pacmmpenuit CSS — SASS (dop-
MaJIBHBIN S3BIK OMUCAHWS BHEIIHETO BHJA BeO-
CTPaHUIIbI, HANKMCAHHOTO C HCIIOJIb30BaHUEM
s3p1Ka pasmerkn HTML;

HTML — cranaapTU3UpOBaHHBIN SI3BIK pa3-
METKH JOKYMEHTOB JJisl MNpOCMOTpa BeO-
cTpaHuIl B Opaysepe;

Bootstrap — ¢peiiMBOopk IS CO3IaHUS
aJanTHBHBIX MOOHIBHBIX caiitoB'’, comepika-
muid B cebe 3apaHee MOATOTOBJICHHBIC CTHUIIH
CSS. bwut ucmonp30BaH IS YIPOIICHUS pado-
ThI CO CTUJISIMU U BU3YQJIBHOTO OTOOpaKeHHUS Ha
M0JIb30BATENILCKON BEO-CTpaHHUIIE.

Ha puc. 3 mpexacrasien xoj, mpu HOMOIIN
KOTOPOTO BO3MOXKHO ONPEAENNUTh MOJIb30Ba-
TENbCKUI BapUaHT OTOOPaKEHUsS TECTOBOW Yac-
TH BeO-CTpaHWIIBI C WCIOJB30BaHHEM IIPO-
rpaMMHBIX KOMIOHEHTOB Vue JS. Jlupextusa
v-if mucnonb3yercs A TONydeHus: u3o0paxe-
HUs OJoKa mo ycioBuio. biok Oyner otobpa-
JKaThCS TOJIBKO B TOM CJydae, €ClId BhIpaKeHHE
JUPEKTUBBI BO3BpAIIaeT 3HAUCHHE, TIPUBOIMOE
K true. DTO 03HAaYaeT, YTO MOKa KOJIUYECTBO 3a-
JAHHBIX BOIIPOCOB B T€CTE HE PEIIEeHO, CHCTEMa
BbIIaeT 3HAa4YEHHE true. DIEeMEHT C JUPEKTHUBOI
v-else HCIOMHSAETCS TMOCHe pelieHust BCeX BO-
MPOCOB TECTa, KOTOpPhIE 00s3aTeIbHBI K OTBETY.
Pacnio3naercsa Tonpko mocie BpIOOpa OTBETa Ha
BCE 3aJJaHHBIE B TECTE BOIPOCHI.

Tak kak KOMHOHEHTHI Vue JS BKIIIOYalOT B
ce0s s3BIK pa3MeTku JokyMeHToB — HTML,
(hopMasbHBIN S3BIK ONMHCAHUS BHEIIHETO BHIA
nokymeHTa — CSS u s13bIK IpOrpaMMHUpPOBaHUSA
JavaScipt, paccMoTpuMm puc. 3, Ha KOTOPOM
NpeCTaBIICH KO/ sI3bIKa IPOrpaMMHpPOBaHUst JS.

C moMomp0 Hero ObUTM peann30BaHbI BO-
MIPOCHI JIJIST IPOXOKICHUS TECTa. A TaKkKe «Kap-

8 The Progressive JavaScript Framework // Vuejs.
URL: https://open-resource.ru/spisok-literatury/ (accessed:
21.03.2022).

9 CSS with super powers // Sass. URL: https://sas-
slang.com/%20 (accessed: 21.03.2022).

1 Bootstrap. URL: https:/getbootstrap.com/ (ac-
cessed: 21.03.2022).

Kacy KoJla COJICPKUT MPaBUIIbHBIE OTBETHI, YTO-
OBl TI0 OKOHYAHHUM TeCTa I0JIb30BaTEIb MOT Ca-
MOCTOSITEJIEHO TOJYYUTh BBIBOJ C PE3YJIBTAaTOM,
HE JOXHUIASICh TPOBEPKH.

ITpoBepka pabOTHI MPOSKTUPYEMOTO CIIOBa-
ps (3kcmepuMenT). ONBIT SKCIEPUMEHTAIBHOTO
UCIIOJIB30BaHMsl Pa3pabdOTaHHOTO JIEKCHKOIpa-
(udeckoro pecypca MpeacTaBisul co0oi  Imo-
IBITKY UCIBITATh HA MpakTUKe 3((EKTHBHOCTH
paboTsl yueOHOTO cioBapsi B mpouecce Gpopmu-
pPOBaHMsSI TEPMHUHOJOTHYECKOH KOMITCTCHIIUH
CTYJICHTOB B 00JIaCTH (hpa3eoiorHH JICIOBOTO
AHTTIMICKOTO  SI3bIKa.  DKCIIEPUMEHTAJbHBII
OTIBIT COCTOSUT U3 TPEX 3TAIOB!

1) KOHCTaTHPYIOIIWH 3TaIl;

2) ¢dopMHpPYIOIIKH 3Tarl;

3) KOHTPOJBHBIH 3TAIl.

DKCIepUMEHT NPOBOJWICA Ha (aKyJbTeTe
WUBM 2-ro xypca MI'TY um. H.3. baymana. B
JKCIIEpUMEHTe npuHUManu ydactue 20 cry-
JIEHTOB.

Koncratupyrommii 3tan. Ha koHcratu-
PYIOIIEM 3Tame IMPeAroyarajoch ONpeaeiIeHUe
MCXOIHOTO YPOBHS 3HAaHUI HIMOMATUYECKOU
JIEKCUKU JIENIOBOTO AMCKYpca Yy CTYJIEHTOB BTO-
pOTo Kypca TEXHUYECKOT0 By3a (puc. 4).

Jns pemieHus MOCTaBICHHOW 3aJayul CTy-
JeHTaM OBbLIO TPEJIOKEHO 3allOJHUTh OHJIAMH-
aHKeTy, co3laHHyro Ha Oaze Google-hopM u
HMHTETPUPOBAHHYIO Ha CaiT yueOHOTo cioBapsl.
Bomnpockl aHkeThl ObUIM HamlpaBiIEHBbl HA BBISB-
JICHWE YPOBHS OCBEIOMJICHHOCTH CTYJIEHTOB 00
HAMOMAX B IEJIOBOM JHCKYypCE.

AHKeTa JaHHOTO dTama cojaepkana 16 Bo-
mpocoB ¢ pasHbiMu OE. Pesynbrarsl, npeacras-
JICHHBIC B TPOLEHTHOM COOTHOIIEHHH, MpOJie-
MOHCTPHPOBAHEI B Ta0. 1.

[lony4yeHHble OaHHBIE MO3BOJSIOT YyTBEP-
XKAaTh, YTO OONbLIAs 4YacTh OINPAIINBAEMBIX
CTYACHTOB HE 3HAaKOMa CO 3HAa4YEHUEM IIpel-
craBieHHbIX OF.

Ha crenyromem stane cTyaeHTaM mpejasia-
rajoch IpoBecTH OoJiee AeTalbHbII aHANIN3 Ha-
3BAHHBIX UIUOM:

a) HamMcaTh K HUM NIepeBOJ;

0) mogoOpaTb CHHOHUM K BBIPaKECHUIO;

B) JaTh TOJIKOBAaHME CMBICJIA HAUOMBI Ha
AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Teopust 1 MeToanKa 00YIEHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
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Puc. 3. Ilpumep Bu3yanpHOTO OTOOpa)keHHs TecToBOWM dwacTh mpu momomu Vue JS (Vuejs. URL:
https://ru.vuejs.org/index.html (mara obpamenus: 21.03.2022)).
Fig. 3. An example of visual display of the test part using Vue JS (Vue.js. Available at:

https://ru.vuejs.org/index.html (accessed: 21.03.2022)).

MHorue CTyIeHTbl He CIIPaBUIMCh C 3TUM
3aJaHUEM.

Haubonee ciokHBIMU Uil CTYJEHTOB OKa-
3aJIMCh 33JaHUsl COCTABUTH TOJIKOBAaHUE UAHOMBI
Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE M TIO00p CHHOHUMOB.

[locne mpoBeneHHs KOHCTATHPYIOLIETO
aTamna OB OCYIIECTBIIEH BTOPOIl 3Tal MCCIEn0-
BaHUsI — QOPMUPYOIIHA.

OGopmupyromuii sran. llens npoBenenus
BTOPOro ((hOpMHPYIOLIET0) 3Tana 3aKjiodyaiach
B UCIIOJIb30BAaHUHU CIJIOBapsi KaK Y4eOHOTO MOCO-
OMg Mo M3ydeHHI0O uAMOM cdepbl Ou3Heca H
SKOHOMHUKH [UIS TIOBBIIICHHS TEPMHUHOJIOTHYE-
CKOM KOMIIETCHIIUM B MJIUOMATHYECKOM aCICK-
te. CTyJeHTaM Mpe/iarajloch PelinTh HHTETPHU-
POBaHHBIE HA CAWMT 3aJaHMs, COCTOSIBIIME U3 56
BOIIPOCOB B TEUCHUE JIBYX 3aHITHUH.

[ocne npoBeneHuss GOPMUPYIOIIETO dTAra
ObUI OCYIIECTBJIEH 3aBEpLIAIOIUI (KOHTPOJIb-

HBIH) JTam SJKCIEPUMEHTa, B XOJle¢ KOTOpPOTO
CTyAE€HTaM OBUIO NPEAJIOKEHO CHOBA IPOUTH
TECTUpOBaHME Ha 3HaHWE (Ppa3eororn3MoB che-
pbl OM3HECA U SKOHOMUKH.

KontponbHbiit stam. 3amaHusi, OpeaCcTaB-
JIECHHBIE Ha TPeTheM (KOHTPOJIEHOM) dTare, ObI-
M Takue e, Kak M Ha TMEpPBOM, OTIMYAIUCH
TOJIbKO TipeyiokeHHbie OF (puc. 5).

[lonmy4yeHnHsle pe3ynabTaThl KOHTPOJIBHOTO
ompoca (mpuBeAEHBI B Ta0I. 2) MO3BOJIAIOT TO-
BOPUTH 00 YCIIEHIHOCTH OCBOCHUSI CTYACHTaMHU
S3bIKOBOTO MaTepuaIa.

IIpu cpaBHEeHMM pE3yNbTAaTOB HEPBOrO HU
TPETBETO ATAINOB JKCIICPUMEHTA SIBHO MPUCYT-
CTBYET TOJIOKUTeNbHast nuHaMuka. HaOmona-
€TCsl 3HAYUTEJIbHOE CHIDKCHHE YHCIIa OTBETOB
«HE 3HAI0 JaHHbII TEPMHUH» U YBEIUYUIOCH KO-
JIMYECTBO OTBETOB «3HAI0 TEPMHH, HO He mpHude-
raro K €ro MCIO0JIb30BAHUION.
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Is this lexical item familiar to you?
Do you know (or can you guess) the
meaning of the term? Please, fillin
the gaps 1) define the word, 2) write
a word or expression with similar

meaning, 3) write their Russian

equivalent

& rea

Ta fire peaple

Defirition *

Syranym *

Trarulation *

D youknaw {or can yau guess) the meering of the terms?

Puc. 4.

AHKeTa
(Google Forms. URL: https://www.google.com/in-
tl/ru_ru/forms/about/)
Fig. 4.Control stage questionnaire. (Google
Forms. Available at: https:/www.google.com/intl/ru_ru/

KOHCTAaTUPYIOIIETO

oTamna

Is this lexical item familiar to you?
Do you know (or can you guess) the
meaning of the term? Please, fill in
the gaps 1) define the word, 2) write
a word or expression with similar
meaning, 3) write their Russian
equivalent

A rogevamargarita@icloud.com &
ez coRMECTHOTD A0CTYNE) CMESMTL aKKayHT

REETENEHD

To call the shots

Definition *

Synenym *

Translation *

Puc. 5. AukeTa KOHTPOJIBHOTO 3Tara
Fig. 5.Control stage questionnaire

forms/about/)
Tabauma 1
P C3YJIbTAThI OMPOCAa CTYACHTOB HAa KOHCTATUPYIOIICM 3TaIlC
Table 1
Results of a survey of students at the ascertaining stage
OTBeTHI CTYAEHTOB, %
Tepmun He suaior Berpeuanu 3HaIOT TEPMUH, MNuorna Hcnonszyror
o TEPMHH, HO €ro HO HUKOTJA He HCIIOJIB3YIOT TEPMHUH
JIAHHBIA TEPMUH
3HAYCHHE HE 3HAIOT | WCIOJB3YIOT €ro TEPMHH JIOBOJILHO 4acTO

Wounded company 100 - - -
A white knight 75,0 12,5 12,5 -
Golden parachute 12,5 12,5 50,0 25,0
Be in red 12,5 25,0 62,5 —
Red eye 87,5 — - — 12,5
Pink collar 75,0 12,5 - — 12,5
Cheap money 62,5 25,0 12,5 —
Seed money 75,0 12,5 - 12,5
Move the goalposts 62,5 25,0 — 12,5
Rat race 37,5 — 62,5 —
Milk round 62,5 — 37,5 —
Bare bones 25,0 25,0 50,0 —
Hard selling 87,5 12,5 - —
Blue chips 75,0 12,5 12,5

Teopust 1 MeToanKa 00YIEHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
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Tabauma 2
Pe3ynbTaThl 03HAaKOMIIEHHOCTH CTyneHTOB ¢ DF Ha KOHTPOJILHOM 3Tare
Table 2
Results of students’ familiarization with PU at the control stage
OTBeTHI CTYIEHTOB, %
He 3narot Berpeuam 3HaI0T TEPMUH, Wuorna Hcnonesyior
Tepmun o TEPMUH, HO €ro TEepMUH
JIAHHBIN HO HUKOTJIA HE | HCIOJB3YIOT
3HauCHHE JIOBOJIBHO
TEPMHH He 3HAIOT HCIIOJIB3YIOT €ro TEPMHUH yacTo
To call the shots 33 — 55 12 —
Frozen assets 11 22 55 12 —
Money laundering 11 22 44 23 -
To be on the ropes 22 11 56 11 -
To keep your eyes on the ball 22 11 67 - -
Outplacement 11 11 67 11 —
Hostile bid 22 11 56 11 -
Black knight 12 44 44 - -
Cutting edge - 22 67 — 11
Fallen angel 12 44 44 - -
Buoyant market 42 42 16 — —
Sandwich course 22 11 67 - —
Target customer 11 11 67 11 -
Cash flow 33 — 56 11 —
Healthy growth 11 11 67 11 -
Milk round — 22 67 — 11

IIpy moMoIM CpaBHEHHS TEPBOTO U
TPEThEro STAIOB 3KCIEPHUMEHTa OBUIM IMOJyYe-
HBI CIICIYIOIINE U3MCHEHHS B 3HAHUAX CTY/ICH-
TOB (pHC. 6).

IMonyJyeHHbIe AaHHBIC, MPEACTABICHHBIC B
Taba. 2, MOTYEPKHBAIOT, YTO BO BPEMS KOH-
TPOJILHOTO 3Tara CTYJCHTHI JIyUIlle CIPABUINCH
C 3aJIaHKUSIMH, YeM BO BPEMSI KOHCTATHPYIOIIETO
JTamna HKCIECPUMEHTA.

PE3VJIBTATBI UCCIIEAOBAHUA

Pesynbrarhl mpOBEACHHOIO SKCIIEPUMEHTA
MO3BOJISIIOT TOBOPUTH O TOM, UTO Y OIpaIluBae-
MBIX CTYJICHTOB CJIO)KHOCTH BO3HHKAIU C TOJ-
0OpOM CHMHOHMUMOB K TEPMHHAM, a 3TO 3HAYUT,
YTO y CTYJACHTOB ciiabasi JIGKCHKOJIOTHUECKas
MOJITOTOBKA.

[Mocne ucnons30BaHus cIOBapsl 3HAYUTEIb-
HO YJIYYIIMJINChH MOKA3aTely MepeBojia Ha pyc-
CKUH fA3bIK U TOJKOBAHWS TEPMUHA HA aHTJIMN-
ckoM s3eike (puc. 7). Hamnbonee 3amomMHHMBIIN-

MHUCSI TEpMHHAMH Yy CTYACHTOB OKAa3aJIHCh:
money laundering  «OTMBIBaHWE  JEHET»,
outplacement «TpyJI0yCTPOMCTBO COKpAILEHHBIX
cOTpyaHHUKOB», sandwich course «xomMOWHUpO-
BaHHOE OOydYeHHe (qyajhbHas CHCTEMa: codveTa-
HUE OOYYeHHUS TEOpUU B By3€ M INpPaKTHKE Ha
npennpuiaTun)», milk round «mmocemenue yae6-
HOTI'O 3aBEACHUS KPYNHBIMU KOMIIAHUSIMM JUIS
co0eceIoBaHus CO CTYICHTaMH C IEJIBbI0 110100~
pa mepcoHanay.

CrarucTuka aHagu3a OTBETOB IAaeT BBICO-
K1l mpoueHT (88 %) ycmemHoro 3aBeplIeHUs
ornpoca.

TpynHocty ¢ 1monbopoM CHHOHMMOB BO3-
HUKJIM CO CIEAYIIIMMH TepMuHamu: frozen
assets «3aMOpOXKEHHBIE aKTHBBI», outplacement
«3aMOpOXKeHHBIEe aKkTHBB», black knight «uep-
HBIA pBIIaph / WHBECTOP-TIOTJIIOTUTENBY, target
customer «ieneBod kiueHT», healthy growth
«3IIOPOBBI pocT». 3MeCh CTATHCTHKA TaKas: W3
BCET0 KOJMYECTBA OIMPAITUBAEMBIX TOIBKO 33 %
(38 cTyIeHTOB) CTIPABWIINCH C 3aJaHUEM.
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JnHaMyka 03HaKOMIIEHHOCTH cTyZieHTOB ¢ OE
(KOHCTATUPYIOIINH U KOHTPOJIBHBIN 3TaIIb)
75%

60%
45%

30%

i |
. B

KoHcratupyromuii stan KoHTponbHslii 3Tan

¥ He 3Ha10T JJaHHBIN TEPMUH

¥ BcTpevanu TepMUH, HO €r0 3HAY€HHE HE 3HAIOT
¥ 3HaIOT TEPMUH, HO HUKOT/A HE UCTIOJB3YIOT €ro
¥ Hor1a UCNONB3YIOT TEPMUH

B Vcionb3yIoT TEPMHH JTOBOJIBHO YacTO

Puc. 6. /IlnramMuka 03HaKOMIICHHOCTH CTyZeHTOB ¢ @F (KOHCTaTHPYIOUINA U KOHTPOJIBHBII STaIIbl)
Fig. 6. Dynamics of students’ familiarity with PU (statement and control stages)

JluHaMyKa KOMIIETEHTHOCTH CTYJCHTOB B JIEKCHUECKOM acIeKTe
(KOHCTATUPYIOIIUH U KOHTPOJILHBIN 3TaIIb)
80%

60%
40%
- l . I

0%
Koncratupyrommii stan KonTtpomnsHsIii sTan
B TonkoBaHME HA aHIIMICKOM si3pike M CpHoHuM M IlepeBos Ha pycCKHI A3BIK

Puc. 7./luHamMuKa KOMIIETEHTHOCTH CTY/IECHTOB B JICKCHYECKOM aCHeKTe (KOHCTATHPYIONIIUM U KOHTPOIbHBIN
JTaIlbl)
Fig. 7. Dynamics of students’ competence in the lexical aspect (statement and control stages)
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CrnenmoBaTensHO, MPOBEICHUE MPAKTUICCKUX
3aHATUI MO0 aHTJIMICKOMY SA3BIKY C HCIIOJIb30Ba-
HUEM CIPOCKTUPOBAHHOTO CJIOBAps MOXET OBITH
BEChMa YCIICIIHBIM B OCBOCHUU aHTIUICKON JIEK-
CHKH{ ¥ aHTJINHACKOHN (Ppa3eosiorny.

BbIBO/IbI

Pe3ynbTatel, MOJIy4eHHBIE MOCTE CO3/IaHHS
MIPOEKTUPYEMOI'0 CJIOBapsi U MEPBOTO JKCIEpH-
MEHTAIBHOTO €r0 HCIONB30BaHUS, JOCTATOYHO
yOeUTENIbHO TIOKA3bIBAIOT, YTO JAHHBIA OIBIT
HMeeT HOJIOKUTENBHYIO TIEPCIICKTUBY.

Cunraem, 9To paboTy HaJ CIOBApPEM CIEIY-
€T MPOJOJDKUTH B TUIAHE PACIIUPEHUS S3BIKOBO-
ro Marepuasa M yBEIMYECHHUS NMPHEMOB (CIOCO-
0OB) €Tro MPUMEHEHUSI.

Crnenyer OTMETUTh, YTO y CTYJEHTOB 3Ha-
YUTEJHHO TMOBBICHIICS YPOBEHb SI3BIKOBOW KOM-
NETEHTHOCTH B JICKCHYECKOM aCIeKTe JIeJIOBOrO
AHIJIMHACKOTO s3bIKa, B aHAIU3E HIUOMATHYHO-
CTH JIeJIOBOTO aHTIIMICKOTO SI3bIKA, YBEIUYMICS
CJIOBApHBIH 3arac.

[MpakTHdeckass IICHHOCTh MPOBEACHHOTO
UCCIICIOBAHUST 3aKIIOYAaeTCS B BO3MOXKHOCTH
UCTIOJIb30BaHUs Pa3pa0OTaHHOTO JIEKCHKOTpa-
¢udeckoro pecypca B mporecce 00y4eHUs CTy-
JICHTOB aHTJIMHCKOMY SI3BbIKY CQEpbl JIeIOBOTO
OOIIEeHUs, a TaKKe B BO3MOXKHOCTH HCIIOJIB30-
BaHUs Pa3pabOTaHHBIX MOAXOJOB K MPOSKTUPO-
BaHUIO CJIOBapel B TPAKTUYECKOW JEATEIHHO-
CTH TI0 COCTaBJICHHIO JJIEKTPOHHBIX CIIOBapei
AHTIIUICKOTO sI3bIKa IS CIIENUANBHBIX (TIpO-
(heccuoHATBHBIX) TIETEH.
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